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Clave: 

 

Semestre: 

5° / 6° 

Eje de formación:  

Lengua 

No. créditos:   

4 

Carácter: Optativa de elección Horas  Horas por semana Horas al semestre  

Tipo: Teórica 
Teoría: Práctica: 

2 32 2 0 

Modalidad: Seminario Duración del programa:  16 semanas 

Seriación:  No ( X ) Sí (  )    Obligatoria  (  )  Indicativa (   ) 

Asignatura antecedente:  Ninguna 

Asignatura subsecuente:  Ninguna 

Objetivo general:  
Identficar las particularidades de la enseñanza del español en contextos multilingües y multiculturales. 
 

Objetivos específicos: 
1. Reconocer la enseñanza del español como una práctica cultural. 
2. Distinguir los postulados de la lingüística aplicada a la enseñanza de lenguas. 
3. Reconocer y examinar la importancia de los contextos multilingües y multiculturales para la enseñanza de 
la lengua. 
 

 

Índice temático 

Unidad Tema  
Horas 

Teóricas Prácticas 

1 La lingüística aplicada a la enseñanza de lenguas 8 0 

2 El español como L1 y L2 14 0 

3 El multiculturalismo, la pluriculturalidad y la interculturalidad 10 0 

Total  de  horas: 32 0 

Suma total de horas: 32 

 
 
 

Escudo de 

Escuela o 

Facultad 



Contenido temático 

Unidad Temas y subtemas 

1 

La lingüística aplicada a la enseñanza de lenguas 
     1.1. Fundamentos de la lingüística aplicada.  
     1.2. La enseñanza de la lengua materna o L1: entre la oralidad y la escritura. 
     1.3. La enseñanza de la lengua extranjera o L2. 

2 

El español como L1 y L2 
     2.1. Del habla a la escritura en L1. 
     2.2. Etapas de adquisición de la escritura. 
     2.3. Español como L2. 
     2.4. Lingüística contrastiva para el aprendizaje del español. 
     2.5. Del código escrito a la práctica comunicativa. 

3 

El multiculturalismo, la pluriculturalidad y la interculturalidad 
     3.1. Bilingüismo y multilingüismo. 
     3.2. Lengua, cultura e identidad. 
     3.3. Valoración social de la lengua. 
     3.4. El problema de la planificación lingüística en contextos multilingües. 
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Bibliografía complementaria: 
Cuenca, M. (1989). Diccionario de términos equívocos ("Falsos amigos"). Madrid: Alhambra.  

Lado, R. (1973). Lingüística contrastiva, lengua y culturas. Madrid: Ediciones Alcalá. (Colección 

Romania).  

Martínez Vázquez, M. (ed.) (1996). Gramática contrastiva inglés-español. Huelva, España: Servicio de 

Publicaciones de la Universidad de Huelva.  
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Sugerencias didácticas: 
Exposición oral       ( X ) 
Exposición audiovisual  ( X ) 
Ejercicios dentro de clase               (    ) 
Ejercicios fuera del aula               ( X ) 
Seminarios   (    ) 
Lecturas obligatorias  ( X ) 
Trabajo de investigación               ( X ) 
Prácticas de taller o laboratorio (    ) 
Prácticas de campo  ( X ) 
Otras: ____________________      (    ) 
 

Mecanismos de evaluación del aprendizaje de los 
alumnos: 
Exámenes parciales                   ( X ) 
Examen final escrito                   (    ) 
Trabajos y tareas fuera del aula                  ( X ) 
Exposición de seminarios por los alumnos      ( X ) 
Participación en clase                                ( X ) 
Asistencia                                              (    ) 
Seminario                                                         (    ) 
Otras:                                                                (    ) 
 

Perfil profesiográfico:  
Licenciado en Letras, de preferencia con posgrado en Letras, Lingüística o Antropología Lingüística, y con 
experiencia docente. 
 

 


